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Письмо Постоянного представителя Канады

при Организации Объединенных Наций от 19 января

2006 года, адресованное Комитету

Имею честь направить ответ на ваше письмо от 15 ноября 2005 года, в ко-

тором правительство Канады просят представить дополнительную информа-

цию в развитие нашего первого доклада, представленного в декабре 2004 года

Комитету Совета Безопасности, учрежденному резолюцией 1540 (2004). К на-

стоящему прилагается дополнительный доклад, содержащий испрошенную до-

полнительную информацию.

(Подпись) Аллан Рок
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Приложение к письму Постоянного представителя Канады

при Организации Объединенных Наций от 19 января

2006 года на имя Председателя Комитета

Дополнительная информация об осуществлении Канадой

резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности

Канада благодарит Комитет, учрежденный резолюцией 1540 (2004), за его

письмо от 15 ноября 2005 года и приложенную к нему сводную таблицу.

В ответ Канада рада представить дополнительную информацию об осу-

ществлении резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности. Цель настоящего

доклада состоит в обеспечении того, чтобы Комитет, основываясь на информа-

ции, представленной в первом докладе Канады, получил более четкое пред-

ставление о национальных правовых рамках Канады и правоприменительных

положениях.

Канада остается решительным сторонником резолюции 1540 (2004) Сове-

та Безопасности и привержена ее полному и эффективному осуществлению.

Эта резолюция представляет собой существенно важный элемент глобального

режима противодействия распространению ядерного, химического и биологи-

ческого оружия, средств его доставки и относящихся к ним материалов.

Кроме того, Канада сохраняет приверженность оказанию другим государ-

ствам помощи в выполнении их обязанностей по этой резолюции.

Общие положения

Канада не возражает против того, чтобы выбранная Комитетом дополни-

тельная информация, выделенная синим цветом и курсивом в сводной таблице,

приложенной к письму Комитета от 15 ноября, была включена в рамки рас-

смотрения Комитетом доклада Канады, представленного в соответствии с ре-

золюцией 1540 (2004) Совета Безопасности,

Тексты всех документов, упоминаемых ниже, можно найти на веб-сайте

министерства юстиции http://laws.justice.gc.ca/en/index.html.

Канада будет рада представить дополнительную информацию или пояс-

нения по любому из вопросов, затрагиваемых в настоящем докладе.

Конкретные вопросы, затронутые Комитетом

Комитет обратился с просьбой представить дополнительную информацию

в отношении нижеследующих областей.
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Национальные законы или другие законодательные меры, которые Канада

приняла или намеревается принять с целью запретить любому

негосударственному субъекту производить, приобретать, обладать,

разрабатывать, перевозить, передавать или применять ядерное, химическое

или биологическое оружие и средства его доставки, равно как и его

попытки участвовать в любых из вышеупомянутых действий, участвовать

в них в качестве сообщника, оказывать им помощь или осуществлять их

финансирование

Общие положения, касающиеся оружия

Уголовный кодекс обеспечивает широкие рамки для принятия Канадой

мер в этом отношении.

Часть XI Уголовного кодекса (Умышленные и запрещенные действия в

отношении некоторых видов собственности) содержит — в разделе 431.2(1) —

определение «взрывного или иного смертоносного устройства»:

а) взрывное или зажигательное оружие или устройство, предна-

значенное или способное причинить смерть, серьезное увечье или суще-

ственный материальный ущерб; или

b) оружие или устройство, предназначенное или способное при-

чинить серьезное увечье или существенный материальный ущерб посред-

ством высвобождения, рассеивания или воздействия токсичных химиче-

ских веществ, биологических агентов или токсинов или же аналогичных

веществ, либо радиации или радиоактивного материала.

В разделе 431.2(1)(2) содержится следующее положение:

Любое лицо, которое доставляет, помещает, приводит в действие или

взрывает взрывное или иное смертоносное устройство в пределах мест

общественного пользования, государственного или правительственного

объекта, объекта системы общественного транспорта или объекта инфра-

структуры с намерением причинить смерть или серьезное увечье или с

намерением произвести значительное разрушение такого места, объекта

или системы, когда такое разрушение влечет или может повлечь причине-

ние крупного экономического ущерба, виновно в совершении преступле-

ния, преследуемого по обвинительному акту, и может быть приговорено к

пожизненному заключению.

Уголовный кодекс (подраздел 7(3.72)) предусматривает, что при опреде-

ленных обстоятельствах составы преступлений, указанные в разделе 431.2,

имеют экстерриториальное применение (см. приложение 1).

В Уголовном кодексе предусмотрен ряд других составов преступлений в

отношении оружия или запрещенного оружия, которые могут применяться к

ядерному, химическому и биологическому оружию и средствам его доставки.

(В разделе 2 Уголовного кодекса «оружие» определяется как охватываю-

щее «все, что используется, сконструировано для использования или предна-

значено для использования с целью а) причинить смерть или нанести увечье

человеку; или b) создать угрозу любому человеку или запугать его». «Запре-

щенное оружие» определено в подразделе 84(1) Уголовного кодекса как «лю-

бое оружие, за исключением огнестрельного оружия, которое предписано счи-
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тать запрещенным оружием», включая, на основании части 3 списка, прила-

гаемого к Положениям, запрещающим некоторые виды огнестрельного и иного

оружия, компоненты и части оружия, принадлежности, патронные обоймы, па-

троны и снаряды, считающиеся запрещенными или подпадающие под ограни-

чения, «любое устройство, сконструированное для использования с целью при-

чинить увечье, лишить подвижности или иным способом вывести из строя че-

ловека путем выброса из него… b) любой жидкости, аэрозоли, порошка или

иного вещества, способного причинить увечье, лишить подвижности или иным

образом вывести человека из строя».)

В подразделе 88(1) Уголовного кодекса признается преступным деянием

владение оружием в целях создания угрозы общественному порядку или со-

вершения преступления:

Совершает преступление любое лицо, которое носит при себе или владе-

ет оружием, предметом, имитирующим оружие, запрещенным устройст-

вом или любым боеприпасом либо запрещенным боеприпасом в целях

создания угрозы общественному порядку или совершения преступления.

В соответствии с разделом 267 Уголовного кодекса является преступным

деянием ношение, применение или угроза применения оружия при совершении

нападения:

Любое лицо, которое при совершении нападения

a) носит при себе, применяет или угрожает применить оружие

или имитирующий его предмет либо

b) наносит телесные повреждения потерпевшему,

считается виновным в совершении преступления, преследуемого по об-

винительному акту.

В Уголовном кодексе предусмотрены составы преступлений, охватываю-

щие владение запрещенным оружием, его применение и ношение, обращение с

ним, его отправку, перевозку, передачу, изготовление, хранение, импорт и экс-

порт.

В подразделе 86(1) предусмотрено, что «совершает преступление любое

лицо, которое, не имея на то законных оснований, применяет, носит при себе,

манипулирует, отправляет, перевозит или хранит огнестрельное оружие, за-

прещенное оружие, оружие, подпадающее под ограничения, запрещенное уст-

ройство или любой боеприпас либо запрещенный боеприпас, действуя при

этом неосторожно или не проявляя разумной заботы о безопасности других

людей». В подразделах 91(2) и 92(2) определены составы преступлений, свя-

занные с владением запрещенным оружием. Их материальная часть гласит:

«…совершает преступление любое лицо, которое владеет запрещенным ору-

жием,.. если только это лицо не имеет разрешения, согласно которому это лицо

может владеть им», и «…совершает преступление любое лицо, которое владе-

ет запрещенным оружием,.. зная, что оно не является владельцем разрешения,

позволяющего владеть им».

Подраздел 99(1) охватывает вопросы, касающиеся изготовления и переда-

чи запрещенного оружия:

Совершает преступление любое лицо, которое
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a) изготавливает или передает, будь то за вознаграждение или

безвозмездно, или

b) предлагает осуществить действия, упоминаемые в пункте (a), в

отношении огнестрельного оружия, запрещенного оружия, оружия, под-

падающего под ограничения, запрещенного устройства, любого боепри-

паса либо любого запрещенного боеприпаса, зная при этом, что ему за-

прещают это делать Закон об огнестрельном оружии или любой другой

парламентский акт либо любые положения, принятые на основании любо-

го парламентского акта.

В подразделах 100(1) и 101(1) предусмотрена уголовная ответственность

за владение в целях передачи и саму передачу запрещенного оружия.

Совершает преступление любое лицо, которое владеет огнестрель-

ным оружием, запрещенным оружием, оружием, подпадающим под огра-

ничения, запрещенным устройством, любым боеприпасом либо любым

запрещенным боеприпасом, имея целью

a) передать его, будь то за вознаграждение или безвозмездно, или

b) предложить передать его,

и зная при этом, что ему запрещают передавать его Закон об огнестрель-

ном оружии или любой другой парламентский акт либо любые постанов-

ления, принятые на основании любого парламентского акта.

Совершает преступление любое лицо, которое передает огнестрель-

ное оружие, запрещенное оружие, оружие, подпадающее под ограниче-

ния, запрещенное устройство, любой боеприпас либо любой запрещен-

ный боеприпас любому лицу, если только это не разрешено Законом об

огнестрельном оружии или любым парламентским актом либо любыми

постановлениями, принятыми на основании парламентского акта.

В разделах 80–82 Уголовного кодекса предусмотрена уголовная ответст-

венность за непринятие разумных мер предосторожности, позволяющих не до-

пустить причинения вреда, причиной которого может стать взрывчатое веще-

ство, применение взрывчатого вещества с намерением причинить серьезный

вред и владение взрывчатым веществом без законного тому оправдания. В час-

ти II Уголовного кодекса охвачены также различные террористические престу-

пления, которые могут иметь отношение к вопросу о том, как помешать опре-

деленным негосударственным субъектам (т.е. террористам) совершить запре-

щенные действия. Об этом более подробно говорится в первом докладе Кана-

ды, представленном в соответствии с резолюцией 1540 Совета Безопасности

(стр. 5 и 6 англ. текста).

В подразделе 16(1) Закона об информационной безопасности установлена

уголовная ответственность за передачу защищаемой информации, включая ин-

формацию, которая может быть использована с целью содействовать негосу-

дарственному субъекту в приобретении ядерного, химического или биологиче-

ского оружия или связанных с ним средств доставки.

1) Совершает преступление любое лицо, которое, не имея на то закон-

ной санкции, передает иностранному субъекту или террористической
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группе информацию, которую правительство Канады или правительство

провинции пытается защитить, если

a) это лицо считает, что эта информация является информацией,

которую правительство Канады или правительство провинции пытается

защитить, или безразлично относится к этому обстоятельству; и

b) это лицо намерено, передавая эту информацию, расширить

возможности иностранного субъекта или террористической группы, по-

зволяющие им причинить ущерб интересам Канады, или безразлично от-

носится к тому, что передача этой информации может расширить возмож-

ности иностранного субъекта в плане причинения ущерба интересам Ка-

нады.

2) Совершает преступление любое лицо, которое умышленно и без за-

конной санкции передает иностранному субъекту или террористической

группе информацию, которую правительство Канады или правительство

провинции пытается защитить, если

a) это лицо считает, что эта информация является информацией,

которую правительство Канады или правительство провинции пытается

защитить, или безразлично относится к этому обстоятельству; и

b) наносит этим ущерб интересам Канады.

В подразделе 3(2) Закона об информационной безопасности говорится,

что «…интересам Канады наносится ущерб в том случае, если иностранный

субъект или террористическая группа совершает любые деяния, упоминаемые

в подпунктах (a)-(n) пункта 1». Это охватывает деяния, противоречащие любо-

му договору, участницей которого является Канада, а также разработку или ис-

пользование всего, что может причинить смерть или серьезный вред здоровью

значительного числа людей в результате применения (i) токсичных или ядови-

тых химикатов или их прекурсоров, (ii) микробиологических или других биоло-

гических агентов или токсинов, включая болезнетворные организмы,

(iii) радиации или радиоактивного материала или (iv) взрывного устройства».

Ядерное оружие

Ключевым компонентом канадского законодательства в сфере ядерной

безопасности является Закон о ядерной безопасности и контроле (1997 год)

(ЗЯБК) и связанные с ним нормативные положения, включающие в себя:

• Положения о ядерных установках категории I

• Положения о ядерных установках в категории II и контролируемом обо-

рудовании

• Общие положения о ядерной безопасности и контроле

• Положения о контроле за импортом и экспортом в целях обеспечения

ядерного нераспространения

• Положения о ядерной безопасности

• Положения о ядерных материалах и радиационных устройствах

• Положения об упаковке и транспортировке ядерных материалов
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• Положения о радиационной защите

• Положения об урановых родниках и обогатительных фабриках.

(В приложении 2 содержится определение ядерного материала категорий I, II и

III).

В соответствии с Законом о ядерной безопасности и контроле (1997 год),

а также политикой, указаниями и международными обязательствами федераль-

ного правительства Канадская комиссия по ядерной безопасности (ККЯБ) яв-

ляется независимым федеральным правительственным учреждением, которое

регулирует вопросы использования ядерной энергии и ядерных материалов в

Канаде. ККЯБ:

• регулирует вопросы освоения, производства и использования ядерной

энергии в Канаде;

• регулирует вопросы, касающиеся производства, владения, использования

и перевозки ядерных материалов, и вопросы, касающиеся производства,

владения и использования контролируемого оборудования и контроли-

руемой информации; и

• осуществляет меры по обеспечению международного контроля за освое-

нием, производством, транспортировкой и использованием ядерной энер-

гии и ядерных материалов, включая меры, касающиеся нераспростране-

ния ядерного оружия и ядерных взрывных устройств.

В разделе 2 Закона о ядерной безопасности и контроле ядерные материа-

лы определяются следующим образом:

a) дейтерий, торий, уран или элемент с атомным номером выше

92;

b) производный продукт или соединение с содержанием дейтерия,

тория, урана или элемента с атомным номером выше 92;

c) радионуклид;

d) вещество, которое, как было установлено, способно выделять

ядерную энергию или необходимо для производства или использования

ядерной энергии;

e) радиоактивный побочный продукт освоения, производства или

использования ядерной энергии;

f) радиоактивное вещество или радиоактивная субстанция, кото-

рые были использованы для освоения или производства ядерной энергии

или в связи с использованием ядерной энергии.

В Общих положениях о ядерной безопасности и контроле (2000 год) дает-

ся определение контролируемого оборудования, которое охватывает, в частно-

сти:

оборудование, которое может быть использовано при проектировании, из-

готовлении, эксплуатации или техническом обслуживании ядерного ору-

жия или ядерного взрывного устройства, а
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контролируемая информация определяется как информация, которая касается,

в частности, нижеследующего:

a) ядерного материала, который необходим для проектирования,

изготовления, эксплуатации или технического обслуживания ядерного

оружия или ядерного взрывного устройства, включая данные о свойствах

ядерного материала;

b) проектирования, изготовления, использования, эксплуатации

или технического обслуживания ядерного оружия или ядерного взрывного

устройства;

c) механизма обеспечения безопасности, технических средств

обеспечения безопасности, систем безопасности и процедур обеспечения

безопасности, разработанных лицензиатом в соответствии с Законом, по-

ложениями, принятыми на основе Закона, или лицензий, и любого инци-

дента, имеющего отношение к безопасности.

Раздел 26 Закона о ядерной безопасности и контроле запрещает, за ис-

ключением случаев, когда на это имеется разрешение, следующие действия в

отношении ядерных материалов, контролируемого оборудования или контро-

лируемой информации: владение, передачу, импорт, экспорт, использование и

оставление. В разделе 24 Закона о ядерной безопасности и контроле преду-

смотрено требование о получении лицензии на осуществление видов деятель-

ности, указанных в разделе 26. Лицензии выдаются лишь в том случае, если

заявители обладают качествами и способностями, необходимыми для осущест-

вления этой деятельности, и если они, в частности, примут надлежащие меры

для обеспечения национальной безопасности и меры, необходимые для осуще-

ствления международных обязательств, которые Канада взяла на себя. Разре-

шенный вид деятельности должен быть четко указан в лицензии, а осуществ-

лять эту деятельность разрешено лишь в течение срока, оговоренного в лицен-

зии.

В разделе 50 Закона о ядерной безопасности и контроле говорится сле-

дующее:

Совершает преступление любое лицо, которое, если это только не разре-

шено настоящим Законом, владеет ядерным материалом, контролируе-

мым оборудованием или контролируемой информацией, которые могут

быть использованы для изготовления ядерного оружия или ядерного

взрывного устройства.

Преступления, указанные в разделе 50 Закона, относятся к категории пре-

ступлений, преследуемых по обвинительному акту, и наказываются лишением

свободы на срок до 10 лет.

Подраздел 7(3.2) Уголовного кодекса предусматривает экстерриториаль-

ную юрисдикцию в отношении владения, использования, передачи, отправки

или вручения любому лицу, перевозки, изменения, удаления, распыления или

оставления ядерного материала в тех случаях, когда эти действия причиняют

или способны причинить смерть или серьезные телесные повреждения любому

лицу либо причинить серьезный ущерб имуществу или вызвать его разруше-

ние, а любое действие или бездействие, если они совершены в Канаде, счита-

ются преступлением согласно Уголовному кодексу, когда имеется в наличии
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одно из условий, определенных в подразделе 7 (3.5) (деяние совершено на бор-

ту канадского морского или воздушного судна, правонарушитель является ка-

надским гражданином, правонарушитель находится на территории Канады по-

сле совершения деяния).

Биологическое оружие и средства его доставки

В 1972 году Канада подписала и ратифицировала Конвенцию о запреще-

нии разработки, производства и накопления запасов бактериологического

(биологического) и токсинного оружия и об их уничтожении (широко известна

как КБТО).

Цель Закона об осуществлении Конвенции по биологическому и токсин-

ному оружию (ЗОКБТО) состоит в том, чтобы обеспечить выполнение обяза-

тельств Канады по КБТО, в которую время от времени могут вноситься по-

правки на основании статьи XI КБТО. ЗОКБТО позволяет создать националь-

ный режим обеспечения соблюдения, благодаря которому соответствующий

национальный орган может координировать деятельность, связанную с пред-

ставлением объявлений, инспекции объектов и другие виды деятельности.

В разделе 6 ЗОКБТО предусмотрено, что ни одно лицо не имеет права

разрабатывать, производить, сохранять, накапливать, иным образом приобре-

тать или владеть, использовать или передавать:

• какие бы то ни было микробиологические или другие биологические

агенты или токсины, которые не предназначены для профилактических,

защитных или других мирных целей;

• оружие, оборудование или средства доставки, предназначенные для ис-

пользования таких агентов или токсинов во враждебных целях или в воо-

руженных конфликтах.

Нарушение положений этого раздела является преступлением, пресле-

дуемым по обвинительному акту; за его совершение может быть назначено на-

казание в виде штрафа в размере до 1 млн. долл. США, или лишение свободы

на срок до 10 лет, или и то и другое.

ЗОКБТО получил королевскую санкцию в 2004 году. В настоящее время

Канада в срочном порядке разрабатывает всеобъемлющие положения для обес-

печения ввода ЗОКБТО в действие.

Соучастие, содействие или финансирование деятельности

В разделе 21 Уголовного кодекса определена ответственность исполните-

лей и участников «преступления»a. В нем предусмотрено следующее:

Участником преступления является любое лицо, которое

а) фактически его совершает;

                                                          
a В соответствии с Законом о толковании положения Уголовного кодекса, касающиеся

ответственности исполнителей и соучастников преступления, применяются также к

преступлениям, определенным в других федеральных законах (таких, как Закон об

осуществлении Конвенции по химическому оружию и Закон об осуществлении Конвенции

по биологическому и токсинному оружию).
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b) действует или бездействует с целью оказать помощь любому

лицу, которое его совершает; или

c) содействует любому лицу в его совершении.

В подразделе (2) предусмотрена также ответственность за общий умысел:

«Когда два или более лиц вступают в сговор для достижения незаконной цели

и содействия друг другу в этом и любое из них при достижении общей цели

совершает преступление, каждый из них, кто знал или должен был знать, что

совершение преступления явится вероятным следствием достижения общей

цели, является участником этого преступления».

В разделе 22 предусмотрено, что лица, которые содействуют совершению

преступления советами, также являются его участниками:

1) когда лицо советует другому лицу стать участником преступления и

это другое лицо затем становится участником этого преступления, лицо,

давшее совет, считается участником этого преступления, даже если пре-

ступление было совершено иначе, чем это советовалось;

2) лицо, которое советует другому лицу стать участником преступле-

ния, является участником каждого преступления, которое другое лицо со-

вершает вследствие получения совета и которое, как знало или должно

было знать лицо, давшее совет, должно было быть совершено вследствие

дачи этого совета;

3) для целей настоящего закона понятие «советовать» включает в себя

предоставлять, просить или подстрекать.

Разделы 23 и 24 посвящены ответственности соучастников (соучастники

после события преступления и соучастники покушения на преступление). В

разделе 23(1) определено, что соучастником после события преступления явля-

ется тот, кто, «зная, что лицо участвовало в преступлении, укрывает это лицо

или оказывает ему поддержку или помощь с целью обеспечить этому лицу

возможность скрыться», а в подразделе 24(1) предусмотрено, что:

Любой, кто, намереваясь совершить преступление, предпринимает или не

предпринимает какие-либо действия для осуществления этого намерения,

считается виновным в покушении на совершение преступления, незави-

симо от того, могло ли в данных обстоятельствах это преступление быть

совершено.

В подразделе (1) раздела 465 определена ответственность за участие в

сговоре, а в подразделах (3) и (4) предусмотрена экстерриториальная юрисдик-

ция:

1) за исключением тех случаев, когда закон четко предусматривает

иное, нижеследующие положения применяются в отношении сговора:

a) любое лицо, которое вступает в сговор с любым другим лицом

с целью совершить убийство или организовать убийство другого лица,

будь то в Канаде или за ее пределами, виновно в совершении преступле-

ния, преследуемого по обвинительному акту, и подлежит наказанию,

верхним пределом которого является пожизненное заключение;
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b) любое лицо, вступая с любым другим лицом в сговор с целью

добиться судебного преследования лица за совершение предполагаемого

преступления, зная, что оно не совершало этого преступления, виновно в

совершении преступления, преследуемого по обвинительному акту, и

подлежит

i) тюремному заключению на срок до десяти лет, если предпола-

гаемое преступление является преступлением, за которое это лицо, в

случае признания его виновным, было бы наказано пожизненным

лишением свободы или тюремным заключением на срок до 14 лет,

или

ii) тюремному заключению на срок до пяти лет, если предполагае-

мое преступление является преступлением, за которое это лицо, в

случае признания его виновным, было бы наказано лишением свобо-

ды на срок менее 14 лет;

c) любое лицо, которое вступает с другим лицом в сговор с целью

совершить преследуемое по обвинительному акту преступление, не охва-

ченное в пункте (a) или (b), виновно в совершении преступления, пресле-

дуемого по обвинительному акту, и должно нести такое же наказание, ка-

кое было бы назначено обвиняемому, признанному виновным, в соверше-

нии такого преступления;

d) любое лицо, которое вступает с другим лицом в сговор с целью

совершить преступление, наказуемое в порядке суммарного производства,

виновно в совершении преступления, наказуемого в порядке суммарного

производства.

…

3) Любое лицо, которое, находясь в Канаде, вступает с любым другим

лицом в сговор с целью совершить любое деяние, упомянутое в подпунк-

те (1), на территории за пределами Канады, а это является преступлением

согласно законам этой территории, должно быть признано виновным в

сговоре с целью совершить это деяние в Канаде.

4) Любое лицо, которое, находясь за пределами Канады, вступает с

другим лицом в сговор с целью совершить любое деяние, упомянутое в

подразделе (1), в Канаде, должно быть признано виновным в том, что оно

вступило в сговор в Канаде в целях совершения этого деяния.

В разделе 23 Закона об информационной безопасности предусмотрена от-

ветственность за соучастие, а в подразделе 22(1) установлена ответственность

за приготовительные действия:

1) совершает преступление любое лицо, которое для цели совершения

преступления согласно подразделам 16(1) или (2), 17(1), 19(1) или 20(1)

совершает какие-либо действия, конкретно направленные на подготовку к

совершению преступления или конкретно предпринимаемые в рамках

подготовки к совершению преступления, включая:

a) въезд в Канаду по указанию или в интересах иностранного

субъекта, террористической группы или иностранного экономического

субъекта;
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b) получение, сохранение или достижение доступа к любой ин-

формации;

c) сознательное уведомление иностранного субъекта, террористи-

ческой группы или иностранного экономического субъекта о желании ли-

ца совершить преступление;

d) обращение к лицу — по указанию иностранного субъекта, тер-

рористической группы или иностранного экономического субъекта в их

интересах или совместно с ними — с предложением совершить преступ-

ление; и

e) владение любым устройством, аппаратным средством или про-

граммным средством, пригодным для сокрытия содержания информации

или тайной передачи, получения или сохранения информации.

Законы и нормативные положения, которые ваше правительство приняло

или намеревается принять, а также усилия в правоприменительной сфере,

которые ваше правительство предприняло или намеревается предпринять:

• дополнительная информация о национальных мерах по обеспечению

учета, сохранности и физической защиты ядерного, химического и

биологического оружия и средств его доставки, включая относящиеся

к ним материалы

Канада не обладает ядерным, химическим или биологическим оружием,

равно как и средствами его доставки.

Связанные с этим материалы: ядерные материалы

Канада в 1980 году подписала Конвенцию о физической защите ядерного

материала (INFCIRC/274/Rev.1). Конвенция вступила в силу в феврале

1987 года. В ней предусмотрены меры, касающиеся предупреждения, выявле-

ния и пресечения преступлений, связанных с ядерным материалом. Участники

дипломатической конференции, состоявшейся в июле 2005 года, договорились

внести поправку в Конвенцию и укрепить ее положения. В соответствии с ис-

правленной Конвенцией государства-участники должны неукоснительно со-

блюдать юридические обязательства по защите ядерных установок и материа-

лов при их мирном использовании, хранении и перевозке внутри страны. Она

предусматривает также расширение сотрудничества между государствами в

деле принятия оперативных мер по обнаружению и возвращению похищенного

или тайно перемещаемого ядерного материала, ослаблению любых радиологи-

ческих последствий диверсии и предупреждению и пресечению связанных с

этим преступлений. Канада поддерживает внесенную поправку и уже в целом

соблюдает ее положения. Тем не менее ратификация поправки к Конвенции о

физической защите ядерного материала, вероятно, потребует внесения некото-

рых изменений в канадское законодательство.

Меры по обеспечению учета, сохранности и физической защиты материа-

лов, которые могут быть связаны с ядерным оружием, в настоящее время пре-

дусмотрены в следующих положениях, принятых на основании Закона о ядер-

ной безопасности и контроле:

• Положениях о ядерных установках категории I
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• Положениях о ядерных установках категории II и контролируемом обору-

довании

• Общих положениях о ядерной безопасности и контроле

• Положениях о ядерной безопасности

• Положениях о контроле за импортом и экспортом в целях обеспечения

ядерного нераспространения

• Положениях о ядерных материалах и радиационных устройствах

• Положениях об упаковке и транспортировке ядерных материалов.

Канадская комиссия по ядерной безопасности (ККЯБ) регулирует дея-

тельность атомной отрасли в Канаде. Кроме того, ей поручено выполнять

функции учреждения, отвечающего за функционирование в Канаде государст-

венной системы учета и контроля ядерных материалов. Она является компе-

тентным техническим органом, отвечающим за осуществление соответствую-

щих положений соглашения о гарантиях и Дополнительного протокола, заклю-

ченных Канадой с МАГАТЭ; она обеспечивает принятие мер по учету данных,

связанных с производством, использованием и хранением всех ядерных мате-

риалов в Канаде. Эти меры включают в себя контроль за международными по-

ставками (импорт и экспорт) ядерного материала.

Операторы ядерных установок и другие субъекты, использующие ядерные

материалы, обязаны представлять отчеты о производстве, поставках и инвен-

тарных количествах ядерных материалов, подпадающих под гарантии. Канад-

ская комиссия по ядерной безопасности проводит инспекционные проверки

для обеспечения соблюдения лицензиатами национальных нормативных поло-

жений и международных обязательств Канады. Эти отчеты представляются

МАГАТЭ и обеспечивают основу для проведения МАГАТЭ инспекций по про-

верке соблюдения гарантий в Канаде.

В Положениях о ядерной безопасности подробно изложены требования в

отношении физической защиты ядерных установок и ядерного материала. Они

включают в себя минимальные требования в отношении концепции и конфигу-

рации мер по физической защите защищенных зон и внутренних зон (например

применение систем охранной сигнализации, непрерывное круглосуточное ви-

зуальное наблюдение, применение систем обнаружения попыток проникнове-

ния, создание центрального пульта управления средствами наблюдения). По-

ложения предусматривают также требование о проверке предъявляемого дока-

зательства права доступа во внутренние зоны, а также требование о личном

досмотре лиц, входящих в защищенные и внутренние зоны ядерного объекта

или покидающих их.

После событий 11 сентября 2001 года правительство Канады издало по-

становление, обязывающее лицензиатов незамедлительно предпринять дейст-

вия в рамках ряда мер по укреплению безопасности на крупных ядерных объ-

ектах. Эти меры касались таких моментов, как:

• постоянное, круглосуточное присутствие на объекте вооруженной группы

немедленного реагирования;

• усиленная система проверки служащих и подрядчиков, включая изучение

биографических данных, проверку силами полиции и проверку на допуск;
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• защита от несанкционированного проникновения автомобилей в защи-

щенную зону путем установки противотаранных устройств;

• совершенствование системы идентификации людей путем внедрения сис-

тем электронных пропусков и проверки биометрических данных;

• досмотр людей и транспортных средств с использованием датчиков обна-

ружения взрывчатых веществ, рентгеновской аппаратуры и металлодетек-

торов.

Положения о ядерной безопасности в настоящее время обновляются в це-

лях включения в них всех новых требований; планируется, что они начнут дей-

ствовать в середине 2006 года.

Требование о применении надлежащих мер физической защиты отражены

также в заключаемых Канадой двусторонних соглашениях о сотрудничестве в

ядерной области. Хотя конкретные формулировки в разных соглашениях могут

слегка различаться, типовое положение гласит следующее:

1. Каждая сторона должна принимать все необходимые меры, соответ-

ствующие проектной угрозе, которая может время от времени возникать,

для обеспечения физической защиты ядерного материала в соответствии с

настоящим Соглашением и должна, как минимум, обеспечивать те уровни

физической защиты, которые определены в приложении E к настоящему

Соглашению.

2. Стороны по просьбе любой из сторон должны проводить консульта-

ции по вопросам, касающимся физической защиты ядерных материалов,

оборудования и технологий, подпадающих под действие настоящего Со-

глашения, включая вопросы, касающиеся физической защиты при между-

народной транспортировке.

(Текст приложения E воспроизводится в приложении 3 к настоящему докладу.)

Канада заключила двусторонние соглашения о сотрудничестве в ядерной

области со следующими странами и организациями: Австралией, Аргентиной,

Бразилией, Венгрией, Германией, Евратомом, Египтом, Индонезией, Испанией,

Китаем, Колумбией, Мексикой, Республикой Корея, Российской Федерацией,

Румынией, Словацкой Республикой, Словенией, Соединенными Штатами Аме-

рики, Турцией, Украиной, Уругваем (ожидает ратификации), Филиппинами,

Финляндией, Чешской Республикой, Швейцарией, Швецией, Японией. Кроме

того, с Соединенными Штатами Америки заключено соглашение о поставке

третьей стороне, касающееся поставок урана Тайваню. Административные ме-

ханизмы, предусмотренные этими соглашениями, обеспечивают претворение в

жизнь международных режимов экспортного контроля, международных обяза-

тельств в отношении гарантий и разработанной Канадой политики в отноше-

нии ядерного нераспространения и экспортного контроля.

Положения об упаковке и транспортировке ядерных материалов основаны

на разработанных МАГАТЭ Стандартах безопасности серии TS-R-1 (ST-1, Re-

vised) и Положениях о безопасной транспортировке радиоактивных материалов

1996 года (Revised). Положения об упаковке и транспортировке ядерных мате-

риалов включают в себя требования о том, чтобы все работы, связанные с про-

ектированием, изготовлением, использованием, проверкой, техническим об-
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служиванием и ремонтом транспортно-упаковочных комплектов, были серти-

фицированы Канадской комиссией по ядерной безопасности.

В соответствии с этими положениями предусмотрен также режим лицен-

зирования в отношении ядерного материала категорий I, II или III, сертифици-

рованных транспортно-упаковочных комплектов и поставок, осуществляемых

в соответствии со специальными соглашениями. В положениях предусмотрены

также процедуры для использования в случае возникновения аварийной ситуа-

ции или аварии.

В соответствии с Положениями о ядерной безопасности организационные

мероприятия, связанные с перевозкой ядерного материала категории I, II или

III, должны включать в себя подготовку письменного плана обеспечения безо-

пасности при перевозке. Этот план должен включать в себя подробную оценку

угрозы, описание транспортного средства, предлагаемые меры обеспечения

безопасности, предлагаемые основной и запасной маршруты, систему связи и

систему взаимосвязи между получателем лицензии и любой группой реагиро-

вания.

Связанные с этим материалы: химические и биологические

Осуществление Конвенции по химическому оружию (КХО) в полном объ-

еме на территории Канады обеспечивают Закон об осуществлении Конвенции

по химическому оружию (1995 год) и связанные с ним Положения о химикатах

из Списка 1 (КХО) (2004 год).

В разделе 6 Закона об осуществлении Конвенции по химическому ору-

жию (ЗОКХО) предусмотрено следующее:

Всем запрещено

a) разрабатывать, производить, приобретать иным образом, нака-

пливать или сохранять химическое оружие или передавать прямо или кос-

венно химическое оружие кому бы то ни было;

b) применять химическое оружие;

c) проводить любые военные приготовления к применению хими-

ческого оружия;

d) помогать, поощрять или побуждать каким-либо образом кого

бы то ни было к проведению любой деятельности, запрещаемой государ-

ству-участнику по Конвенции.

Разделы 20–22 посвящены правоприменительным мерам, включая прин-

цип экстерриториальной юрисдикции.

В соответствии с Положениями о химикатах из Списка 1 (КХО) (2004 год)

для производства, использования, приобретения или владения химикатом из

Списка 1 (согласно определению, содержащемуся в Конвенции по химическо-

му оружию) необходимо получить лицензию, которая выдается при выполне-

нии определенных конкретных условий. В разделе 8 предусмотрено, в частно-

сти, что лицензиат:

a) должен выполнять требования, установленные Законом и на-

стоящими Положениями, и обеспечивать, чтобы деятельность, на осуще-
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ствление которой получена лицензия, осуществлялась безопасным обра-

зом и с соблюдением этих требований;

b) должен обеспечивать, чтобы за любым упомянутым в пунк-

те 4(1)(c) лицом, которое производит или использует химикат из Спи-

ска 1, в ходе этого производства или использования осуществлялся над-

лежащий контроль;

…

e) должен контролировать доступ к химикатам из Списка 1, ука-

занным в лицензии;

f) должен как можно скорее информировать национальный орган

о любой утрате или любом случайном выбросе химиката из Списка 1;

g) должен незамедлительно информировать национальный орган о

любом хищении химиката из Списка 1 или попытке лица, которое не име-

ет на это право, получить химикат из Списка 1.

Национальный орган, отвечающий за КХО, находится в структуре мини-

стерства иностранных дел и международной торговли.

Правительственная Группа по биологической изоляции и биологической

безопасности помогает разрабатывать уровни, процедуры и протоколы биоизо-

ляции, которые необходимы для обеспечения безопасной работы с патогенами

животных и зоонозными патогенами, химически опасными материалами и воз-

будителями болезней растений, требующими соблюдения карантина. Группа

координирует также программы обеспечения лабораторной безопасности и

оказывает правительству консультативную помощь и поддержку в рамках осу-

ществления программ медицинского наблюдения.

Соответствующие канадские учреждения проводят инспекции объектов

(лаборатории с 2–4 уровнями физической защиты) и выдают свидетельства о

проверке уровня биологической безопасности и физической защиты этих лабо-

раторий. В этом свидетельстве находит отражение информация о том, как по-

строена и как эксплуатируется лаборатория и принимает ли персонал необхо-

димые меры предосторожности. В нем не отражается информация о том, что

делают в лаборатории с патогенами, какие эксперименты там проводятся и ка-

кие методы используются при этом. Правительство прилагает усилия к тому,

чтобы повысить значимость этих и аналогичных мер, для чего оно, в частно-

сти, опубликовало руководящие указания в отношении обеспечения биологи-

ческой безопасности в лабораториях. Эти руководящие указания в настоящее

время обновляются.

Законом об опасных продуктах установлен режим инспекций. Кроме того,

в Положениях о бытовых химикатах и контейнерах (2001 год) установлены

требования, касающиеся безопасного обращения с токсичными химикатами и

их безопасного хранения.

Закон о транспортировке опасных грузов (1992 год) и связанные с ним

положения содержат жесткие требования, касающиеся перевозки, в частности,

воспламеняющихся жидкостей, патогенных веществ и биологических продук-

тов.
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В настоящее время в Канаде ведется работа по укреплению механизмов

контроля за биологическими материалами в Канаде, в том числе путем созда-

ния механизма отслеживания на территории Канады патогенов, включенных в

Список товаров и технологий, подлежащих экспортному контролю, а также по-

ставок в пределах и за пределы территории Канады.

Законы и нормативные положения, которые ваше правительство приняло

или намеревается принять, а также усилия в правоприменительной сфере,

которые ваше правительство предприняло или намеревается предпринять:

• дополнительная информация о мерах пограничного контроля, при-

нимаемых в целях выявления, пресечения и предотвращения неза-

конного оборота и незаконных брокерских операций с ядерным, хи-

мическим и биологическим оружием и средствами его доставки,

включая относящиеся к ним материалы, и противодействие этому не-

законному обороту и этим незаконным операциям.

Общие положения

В подразделах 103(1) и 104(1) Уголовного кодекса изложены в общем ви-

де составы преступлений, связанные с экспортом и импортом:

103(1) Совершает преступление любое лицо, которое импортирует или

экспортирует

a) огнестрельное оружие, запрещенное оружие, оружие, подпа-

дающее под ограничения, запрещенное устройство или любой запрещен-

ный боеприпас, или

b) любой компонент или составную часть, предназначенные ис-

ключительно для использования при изготовлении или сборке автомати-

ческого огнестрельного оружия,

зная при этом, что ему запрещено делать это в соответствии с Законом об

огнестрельном оружии, или любым другим парламентским актом, или

любыми положениями, разработанными на основании парламентского ак-

та.

Преступления, указываемые в подразделе 103 (1), являются преступле-

ниями, преследуемыми по обвинительному акту и влекущими за собой наказа-

ние в виде лишения свободы на срок до десяти лет.

104(1) Совершает преступление любое лицо, которое импортирует или

экспортирует

a) огнестрельное оружие, запрещенное оружие, оружие, подпа-

дающее под ограничения, запрещенное устройство или любой запрещен-

ный боеприпас, или

b) любой компонент или составную часть, предназначенные ис-

ключительно для использования при изготовлении или сборке автомати-

ческого огнестрельного оружия,

иным образом, чем это разрешено на основании Закона об огнестрельном

оружии, или любого другого парламентского акта, или любых положений,

основанных на парламентском акте.



18

S/AC.44/2004/(02)/98/Add.1

Преступления, указанные в подразделе 104(1), влекут за собой наказание

в виде лишения свободы на срок до пяти лет.

Экспортный контроль

Политику в отношении экспортного контроля определяет министерство

иностранных дел и международной торговли в тесном сотрудничестве с дру-

гими федеральными ведомствами (в частности с Канадской комиссией по

ядерной безопасности и министерством национальной обороны). В ходе рас-

смотрения заявок на выдачу разрешений осуществляется процесс межведомст-

венных консультаций. Осуществляется также процесс межведомственного со-

трудничества и консультаций в отношении технических аспектов заявок на вы-

дачу разрешений, в рамках которого технические специалисты определяют, от-

носится ли тот или иной конкретный товар или та или иная конкретная техно-

логия к категории контролируемых товаров и технологий.

Центральным элементом канадского законодательства о контроле за экс-

портом и импортом является Закон о разрешении на экспорт и импорт (ЗРЭИ)

(1985 год). В соответствии с ЗРЭИ за нарушение режима экспортного контроля

может быть назначено наказание в виде лишения свободы на срок до десяти

лет и/или штраф (размер которого устанавливает суд).

ЗРЭИ предусматривает, в частности, составление пространного Cписка

товаров и технологий, подлежащих экспортному контролю (СТЭК). СТЭК со-

ставляют восемь различных групп:

Группа 1: Товары и технологии двойного назначения

Группа 2: Боеприпасы

Группа 3: Ядерное нераспространение

Группа 4: Товары и технологии двойного назначения, связанные с ядерной

областью

Группа 5: Различные товары и технологии

Группа 6: Режим контроля за ракетной технологией

Группа 7: Нераспространение химического и биологического оружия

Группа 8: Химикаты для производства незаконных наркотических

средств.

В СТЭК нашли отражение обязательства Канады, связанные с различны-

ми международными режимами экспортного контроля. Осуществление Вассе-

наарских договоренностей по экспортному контролю за обычными вооруже-

ниями, товарами и технологиями двойного использования обеспечивается в

рамках Группы 1 (Товары и технологии двойного назначения, имеющие одно-

временно гражданское и военное применение) и Группы 2 (Товары и техноло-

гии, специально предназначенные или модифицированные для использования в

военных целях). Осуществление обязательств, связанных с деятельностью

Группы ядерных поставщиков, одним из основателей которой является Канада,

обеспечивается в рамках Группы 3 (Конкретные ядерные товары и технологии)

и Группы 4 (Товары и технологии, имеющие отношение к ядерной области, и

товары и технологии двойного назначения, т.е. средства, которые могут быть
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использованы для ядерных и неядерных целей и которые могут быть использо-

ваны в деятельности, связанной с ядерными взрывами, или деятельности, свя-

занной с не охватываемым гарантиями ядерным топливным циклом). Всеобъ-

емлющий контроль обеспечивается в рамках Группы 5, а также, в частности,

группы стратегических товаров и технологий. Группа 6 включает в себя товары

и технологии, номенклатура которых согласована в рамках Режима контроля за

ракетной технологией (РКРТ) и которые используются или могут быть исполь-

зованы для распространения систем, способных обеспечить доставку химиче-

ского, биологического или ядерного оружия. Прекурсоры химического оружия

и биологические агенты, а также связанное с этим оборудование двойного на-

значения охвачены в рамках Группы 7, основанной на обязательствах, связан-

ных с деятельностью Австралийской группы. В Группе 7 СТЭК (и в меньшей

степени в Группе 2) охвачены химикаты и прекурсоры, контролируемые в со-

ответствии с Конвенцией по химическому оружию (КХО).

СТЭК регулярно обновляется с учетом поправок, вносимых в многосто-

ронние режимы, участницей которых является Канада.

Новые положения требуют, чтобы экспортеры уведомляли соответствую-

щие учреждения об отправляемых ими товарах за некоторое время до отгрузки,

с тем чтобы можно было проверить экспортную документацию и определить,

требует ли конкретная партия товара физического досмотра. Если на осущест-

вление какой-либо поставки требуется разрешение по причинам, связанным со

стратегическим характером и/или местом назначения товаров, оно должно

быть представлено вместе с уведомлением об экспорте до отгрузки товара.

Власти Канады подписали со всеми крупными воздушными и морскими пере-

возчиками соглашения о том, что отгрузка экспортных товаров не будет осуще-

ствляться без представления экспортерам доказательства того, что он предста-

вил уведомление.

В настоящее время в Канаде нет четких механизмов контроля или поло-

жений, в которых всесторонне была бы охвачена посредническая деятельность,

осуществляемая в ситуациях, когда рассматриваемые товары находятся за пре-

делами Канады, если не считать тех случаев, когда могут быть применимы те

разделы Уголовного кодекса, которые касаются сговора. Однако вопрос о по-

средничестве тем или иным образом достаточно широко охватывается в канад-

ском федеральном законодательстве. Различные аспекты этого вопроса затра-

гиваются, в частности, в Законе о разрешении на экспорт и импорт, Законе об

оборонной продукции (ЗОП) и Законе об огнестрельном оружии (ЗОО). Что ка-

сается Закона о разрешении на экспорт и импорт, то посредники, которые вы-

ступают в качестве экспортеров документации, касающейся товаров и техноло-

гий, включенных в СТЭК, должны подавать заявку на получение экспортной

лицензии. В соответствии с ЗОП владение, изучение и передача «контролируе-

мых средств», включая прежде всего боеприпасы, подпадают под действие же-

сткого режима контроля; поэтому действия любого посредника, который полу-

чил бы доступ к контролируемым товарам или технологиям, подлежали бы ре-

гулированию. Закон об огнестрельном оружии регулирует также связанную с

огнестрельным оружием предпринимательскую деятельность, которая может

включать в себя и посредничество. Кроме того, все огнестрельное оружие,

подпадающее под действие этого закона, регистрируется в Канаде. Закон об

Организации Объединенных Наций и Закон о борьбе с терроризмом охватыва-

ют посредническую деятельность, связанную с поставками в места назначения,
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подпадающие под действие введенных Организацией Объединенных Наций

эмбарго, и брокерскую деятельность, связанную с финансированием и терро-

ризмом.

Кроме того, в Канаде действует четкий запрет на перевалку и перенаправ-

ление — предполагающие посредническую деятельность — любых включен-

ных в СТЭК товаров из Канады или любого другого места в любую страну,

включенную в страновой контрольный список (СКС).

Ядерная область

Импорт и экспорт ядерных товаров, технологий и товаров и технологий

двойного назначения, связанных с ядерной областью, подпадают под действие

дополнительных механизмов контроля в соответствии с Законом о ядерной

безопасности и контроле (1997 год) и Положений о контроле за импортом и

экспортом в целях обеспечения ядерного нераспространения.

Канадская комиссия по ядерной безопасности (ККЯБ) выдает лицензии на

импорт и экспорт ядерных и связанных с ядерной областью материалов, обору-

дования и технологий, которые отнесены к категории, представляющей опас-

ность в плане распространения. В приложениях к Положениям о контроле за

импортом и экспортом в целях обеспечения ядерного нераспространения под-

робно описаны контролируемые материалы, оборудование и технологии, под-

лежащие контролю за экспортом и импортом в соответствии с Законом о ядер-

ной безопасности и контроле (1997 год). Приложения к вышеуказанным поло-

жениям согласуются с обязательствами, вытекающими из деятельности Группы

ядерных поставщиков (ГЯП), включая Руководящие принципы ГЯП. Канадские

импортеры и экспортеры должны получать лицензии на международные по-

ставки ядерных и связанных с ядерной областью средств и выполнять их по-

ложения, а также должны сообщать о мерах, которые будут приняты с целью

способствовать соблюдению Канадой Конвенции о физической защите ядерно-

го материала. Канадская комиссия по ядерной безопасности проводит оценку и

предпринимает надлежащие действия в отношении заявок на выдачу экспорт-

ных и импортных лицензий, обеспечивая выполнение всех обязательств Кана-

ды в отношении ядерного нераспространения, гарантий и физической защиты.

В соответствии с Законом о разрешении на экспорт и импорт и Положениями о

контроле за импортом и экспортом в целях обеспечения ядерного нераспро-

странения экспортеры обязаны также потребовать, чтобы импортер получил от

правительства страны-получателя сертификат конечного использования или

лицензию на импорт.

Крупные ядерные поставки подпадают также под действие двусторонних

соглашений о сотрудничестве в ядерной области, заключенных между Канадой

и страной-импортером. В этих соглашениях предусматриваются взаимные обя-

зательства, призванные еще более минимизировать опасность распростране-

ния, связанную с международными поставками важных ядерных товаров. Бла-

годаря заключенным ею соглашениям о сотрудничестве в ядерной области Ка-

нада сохраняет контроль за реэкспортом товаров, поставленных с соблюдением

таких соглашений; страны-импортеры обязаны запросить и получить согласие

Канады, прежде чем осуществить реэкспорт таких товаров. Канадские власти

совместно с их зарубежными партнерами применяют административные про-

цедуры в целях эффективного выполнения условий этих соглашений.
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Всеобъемлющий контроль

В 2002 году Канада ввела в действие режим всеобъемлющего контроля,

который охватывает экспорт любых товаров и технологий, не включенных ни в

одну из категорий СТЭК. В соответствии с позицией 5505 «Товары определен-

ного предназначения» предусмотрено требование о том, что необходимо полу-

чить разрешение в отношении любых товаров и связанных с ними технологий,

если будет установлено, что эти товары или технологии предназначаются для

конечного использования или конечного пользователя, которые связаны с раз-

работкой или производством химического, биологического или ядерного ору-

жия, или других видов оружия массового уничтожения, или ракетных систем

доставки такого оружия. Прежде чем осуществить экспорт любых товаров и

технологий, экспортеры должны убедиться в том, что поставляемые ими това-

ры или технологии не будут прямо или косвенно переданы конечному пользо-

вателю, связанному с оружием массового уничтожения, или для конечного ис-

пользования, связанного с таким оружием.

Передача неосязаемых активов

В 2005 году была получена королевская санкция на поправки к Закону о

разрешении на экспорт и импорт, которые предусматривают установление бо-

лее четкого контроля за технологией и передачей неосязаемых активов, т.е.

технологий. Эти поправки должны вступить в силу в 2006 году.

Страновой контроль

В соответствии с Законом о разрешении на экспорт и импорт составлен

также страновой контрольный список, в который можно «включить любую

страну, на экспорт любых товаров в которую, по мнению губернатора в Совете,

необходимо получать разрешение». Независимо от того, фигурируют ли они в

списке товаров и технологий, подлежащих экспортному контролю (СТЭК), на

экспорт любых товаров или технологий, передаваемых стране, включенной в

страновой контрольный список, требуется получить разрешение, прежде чем

осуществить экспортную поставку. В настоящее время в составленный Кана-

дой страновой контрольный список входит лишь одна страна — Мьянма.

На осуществление экспорта в любую страну, в отношении которой дейст-

вует введенное Советом Безопасности Организации Объединенных Наций эм-

барго, могут также потребоваться дополнительные разрешения. В разделе 2

Закона об Организации Объединенных Наций (1985 год) говорится следующее:

в тех случаях, когда в соответствии со статьей 41 Устава Организации

Объединенных Наций… Совет Безопасности выносит решение в отноше-

нии меры, которую надлежит применить для осуществления любого из

его решений, и призывает Канаду применить эту меру, губернатор в Сове-

те может издать такие распоряжения и постановления, которые он считает

необходимыми или целесообразными для обеспечения эффективного

применения этой меры.

Правоприменение

Экспортный и пограничный контроль обеспечивается силами Канадского

агентства пограничных служб (КАПС), которое подведомственно министерству
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общественной безопасности и по чрезвычайным ситуациям (МОБЧС). В струк-

туре КАПС существует Группа контроля за экспортом стратегических товаров

и технологий, задача которой заключается в противодействии распростране-

нию ядерного, химического и биологического оружия, средств его доставки и

относящихся к ним материалов. Эта группа отвечает за все аспекты, связанные

с противодействием распространению, а также за обеспечение применения

экспортного контроля в отношении военной продукции и других стратегиче-

ских товаров. Она выполняет эту функцию путем обеспечения соблюдения За-

кона о разрешении на экспорт и импорт (ЗРЭИ) и Закона о таможне, а также

связанных с ними положений.

Для предотвращения ввоза в Канаду и вывоза из нее определенных кате-

горий товаров и технологий используется целый ряд технических средств. За

последние несколько лет было израсходовано примерно 65 млн. долл. США на

расширение арсенала средств обнаружения, включая следующие дополнитель-

ные средства:

• 106 рентгеновских установок, включая установки для проверки багажа,

мобильные установки и системы для проверки движущихся грузов;

• 12 мобильных рентгеновских установок для проверки грузов (гамма-

установки), используемых для обнаружения контрабанды, оружия и дру-

гих опасных товаров в морских контейнерах, железнодорожных вагонах

или грузовиках;

• 3 мобильные рентгеновские установки для проверки грузовых пакетов

(гамма-установки), используемые для просвечивания грузовых пакетов и

крупногабаритных грузов на площадках для досмотра морских контейне-

ров;

• 3 мобильные установки для обнаружения контрабанды, смонтированные

на базе грузовиков;

• 5 дистанционно управляемых аппаратов для обследования днища судна,

которые используются при проведении морских операций;

• 12 гибких видеозондов, используемых для обнаружения незадеклариро-

ванной валюты и контрабанды;

• более 75 плотномеров, используемых на крупных пограничных переходах

и в морских портах для определения плотности поверхности или предме-

та. Плотномеры могут обнаруживать скрытые перегородки  и помогать в

обнаружении контрабанды;

• 105 волоконных эндоскопов, используемых на крупных пограничных пе-

реходах и в морских портах для обследования скрытых полостей, недос-

тупных для глаза;

• 19 подводных видеокамер на штанге, используемых в морских портах и

на крупных грузовых пограничных переходах для досмотра морских су-

дов, контейнеров и трейлеров;

• 23 миниатюрные видеокамеры на штанге, используемые в крупных меж-

дународных аэропортах для досмотра воздушных судов;
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• более 100 лазерных дальномеров, используемых для измерения внутрен-

него пространства грузовых контейнеров;

• более 100 комплектов зеркал, используемых для обследования днища ав-

томобиля и других труднодоступных мест.

Эти технические средства используются для досмотра как прибывающих

(импорт), так и отправляемых (экспорт) грузов.

В крупных портах Канады, откуда осуществляется отправка грузов, рабо-

тают специальные группы по изучению экспортных поставок/

правоприменению. Они в своей работе опираются на поддержку со стороны

работающих во всех регионах сотрудников разведслужб, которым специально

поручено заниматься контролем за экспортом, национального целевого центра

и Группы контроля за экспортом стратегических товаров и технологий, которая

руководит осуществлением национальной программы и обеспечивает связь

между этой программой и другими национальными, иностранными и между-

народными учреждениями.

В январе 2004 года правительство Канады создало национальный центр

по оценке рисков (НЦОР). НЦОР, работающий круглосуточно, выполняет

функции координационного центра и связующего звена между разведыватель-

ными учреждениями на международном, национальном и местом уровнях,

способствуя защите Канады от текущих и формирующихся угроз. Благодаря

анализу информации и обмену информацией НЦОР повышает способность Ка-

нады выявлять и пресекать ввоз в страну и вывоз из нее товаров, относящихся

к группе повышенного риска, используя для этого современные методы и тех-

нические средства сбора разведывательной информации.

Канада активно участвует также в реализации Инициативы в области

обеспечения безопасности контейнерных перевозок (ИБК), многонациональ-

ной программы, направленной на то, чтобы защитить систему контейнерных

перевозок от различных злоупотреблений или диверсий. Она призвана помочь

обеспечить безопасность глобальных морских грузовых перевозок, позволяя

при этом более быстро и более эффективно обрабатывать грузовые контейнеры

в морских портах по всему миру. ИБК является дополнением Инициативы в

отношении предварительной информации о коммерческих поставках, реализа-

ция которой началась в апреле 2004 года. В рамках осуществления программы,

связанной с реализацией ИБК, канадские официальные лица будут направлены

в иностранные морские порты, где они будут досматривать и проверять грузо-

вые контейнеры до их погрузки на суда, направляющиеся в Канаду.

Канада является также активным участником многонациональной Ини-

циативы по безопасности в борьбе с распространением (ИБОР). ИБОР призва-

на способствовать предотвращению незаконного оборота ядерного, химическо-

го и биологического оружия, средств его доставки и относящихся к ним мате-

риалов. В апреле 2004 года Канада выступала в качестве страны, принимавшей

у себя участников ИБОР.
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Законы и нормативные положения, которые ваше правительство приняло

или намеревается принять, а также усилия в правоприменительной сфере,

которые ваше правительство предприняло или намеревается предпринять:

• дополнительная информация о мерах по контролю за транзитом и

перевалкой ядерного, химического и биологического оружия, средств

его доставки и относящихся к ним материалов, в том числе о соответ-

ствующих наказаниях за нарушения таких мер контроля

В соответствии с Законом о разрешении на экспорт и импорт на осущест-

вление любой поставки контролируемых товаров и технологий, включая услу-

ги по оказанию технической помощи, как они определены в составленном Ка-

надой Списке товаров и технологий, подлежащих экспортному контролю

(СТЭК), требуется разрешение. Канадские меры контроля в отношении това-

ров, находящихся в процессе транзита или трансграничного перемещения че-

рез канадские территориальные воды, воздушное пространство или террито-

рию, применяются в тех случаях, когда перевозка прекращается или когда то-

вары попадают в таможенное пространство Канады. Канада является участни-

ком различных режимов экспортного контроля и соблюдает нормы междуна-

родного права.

Транзит

В соответствии с Законом о разрешении на экспорт и импорт «транзит-

ными грузами» считают все ввозимые на территорию Канады партии товаров,

указанные в позиции 5401 СТЭК. Исключения делаются в отношении транзит-

ных грузов, которые находятся на приписном таможенном складе в ходе пере-

возки в соответствии с транспортной накладной, выданной за пределами Кана-

ды, если в этой накладной указывается, что конечным пунктом назначения гру-

зов является не Канада, а другая страна, и, в некоторых случаях, если грузы

отправлены с территории Соединенных Штатов (например в том случае, когда

на партию экспортных товаров имеется удостоверенная подлинная копия экс-

портной декларации грузоотправителя, заполненной в Соединенных Штатах).

В этом случае информация о транзитном грузе указывается не в сертификате

конечного использования, а в транспортной накладной на транзитный груз для

цели таможенной очистки.

Перевалка

«Перевалка» означает операцию, в ходе которой товары выгружаются или

любым образом удаляются из транспортного средства, которым они были дос-

тавлены на территорию Канады, а затем погружаются, размещаются на борту

либо внутри или снаружи того же или любого другого транспортного средства.

Информация обо всех перегруженных товарах, независимо от пункта их назна-

чения, включается в транспортную накладную/грузовой манифест. В тех слу-

чаях, когда транзит грузов прекращается, требуется сертификат конечного ис-

пользования.

Положения о перевалке, применяемые в настоящее время в соответствии

с Законом о разрешении на экспорт и импорт, будут пересмотрены в следую-

щем финансовом году. В соответствии с Законом о разрешении на экспорт и

импорт в Канаде действует четкий запрет на перевалку или перенаправление
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любых включенных в СТЭК грузов из Канады или любого другого места в лю-

бую страну, включенную в страновой контрольный список (СКС).

Реэкспорт

Хотя в Канаде нет официальных положений, касающихся реэкспорта, су-

ществуют ситуации, когда другие предусмотренные Канадой меры могут при-

меняться в отношении незаконного перемещения за пределами Канады това-

ров, имеющих связь с Канадой. Так, например, в некоторых ситуациях Уголов-

ный кодекс (подраздел 7(3.72)) может иметь экстерриториальное применение

(см. страницу 2 английского текста и приложение 1 к настоящему докладу).

Некоторые крупные экспортные поставки в ядерной области могут осу-

ществляться лишь с соблюдением двусторонних соглашений о сотрудничестве

в ядерной области, заключенных между Канадой и страной-импортером, что

позволяет Канаде сохранять полномочия в отношении реэкспорта этих товаров.

Страны-импортеры обязаны получить согласие от Канады, прежде чем реэкс-

портировать такие товары (см. стр. 13 английского текста настоящего доклада).

Принятый в Канаде Закон об осуществлении Конвенции по химическому

оружию (1995 год) и связанные с ним положения (2004 год), а также Закон об

осуществлении Конвенции по биологическому и токсинному оружию

(2004 год) запрещают передачу химического и биологического оружия.

Как было отмечено выше, в Канаде существует четкий запрет на перевал-

ку или перенаправление любых включенных в СТЭК товаров из Канады или

любого другого места в любую страну, включенную в страновой контрольный

список (СКС).

Меры наказания

В соответствии с Законом о разрешении на экспорт и импорт за преступ-

ления, преследуемые по обвинительному акту, может быть, по усмотрению су-

да, назначен штраф и/или лишение свободы на срок до десяти лет. Экспортный

и пограничный контроль обеспечивается силами Канадского агентства погра-

ничных служб (КАПС). В структуре КАПС существует Группа контроля за

экспортом стратегических товаров и технологий, задача которой заключается в

противодействии распространению ядерного, химического и биологического

оружия, средств его доставки и относящихся к ним материалов. Эта группа от-

вечает за все аспекты, связанные с противодействием распространению, а так-

же за обеспечение применения экспортного контроля в отношении военной

продукции и других стратегических товаров. Она выполняет эту функцию пу-

тем обеспечения соблюдения Закона о разрешении на экспорт и импорт и ка-

надского Закона о таможне, а также связанных с ними положений. Наказания,

назначаемые в соответствии с Уголовным кодексом, зависят от характера пре-

ступления.

Наказания, назначаемые в соответствии с Законом о ядерной безопасно-

сти и контроле (1997 год), варьируются от штрафа в размере до 5000 долл.

США и/или лишения свободы на срок, не превышающий шесть месяцев, до

штрафа в размере, не превышающем 1 000 000 долл. США, или лишения сво-

боды на срок, не превышающий 5–10 лет, или того и другого.
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В соответствии с Законом об осуществлении Конвенции по химическому

оружию (1995 год) предусмотрены различные наказания: от штрафа, не пре-

вышающего 5000 долл. США, или лишения свободы на срок до 18 месяцев,

или того и другого до штрафа, не превышающего 500 000 долл. США, или ли-

шения свободы на срок до 5 лет. Для целей осуществления этого закона приме-

няются положения Уголовного кодекса.

Нарушение раздела 6 Закона об осуществлении КБТО является пресле-

дуемым по обвинительному акту преступлением, за которое может быть назна-

чено наказание в виде штрафа, не превышающего 1 000 000 долл. США, или

лишения свободы на срок до 10 лет, или того и другого.
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Приложение 1

Экстерриториальное применение некоторых составов

преступлений

В Уголовном кодексе (подраздел 7(3.72)) предусмотрено, что в некоторых

обстоятельствах составы преступлений, изложенные в разделе 431.2 (стр. 2

оригинала), будут иметь экстерриториальное применение:

Независимо от любых положений настоящего Закона или любого

другого закона лицо, которое за пределами Канады совершает действие

или бездействие, которое, если бы оно было совершено в Канаде, пред-

ставляло бы собой преступление, сговор, или покушение на преступле-

ние, или соучастие после события преступления, или консультирование в

отношении преступления согласно разделу 431.2, считается совершим это

действие или бездействие в Канаде, если

a) действие или бездействие совершено на борту судна, которое

зарегистрировано или лицензировано или в отношении которого выдан

идентификационный номер согласно любому парламентскому акту;

b) действие или бездействие совершено на борту воздушного суд-

на,

i) зарегистрированного в Канаде согласно положениям, принятым

на основании Закона об аэронавигации,

ii) арендованного без экипажа и эксплуатируемого лицом, которое

согласно положениям, принятым на основании Закона об аэронави-

гации, может быть зарегистрировано в качестве собственника воз-

душного судна в Канаде согласно этим положениям; или

iii) эксплуатируемого в интересах или от имени правительства Ка-

нады;

c) лицо, которое совершает действие или бездействие,

i) является гражданином Канады или

ii) не является гражданином какого-либо государства и обычно

проживает в Канаде;

d) лицо, которое совершает действие или бездействие, после со-

вершения этого действия или бездействия находится в Канаде;

e) действие или бездействие совершается против гражданина Ка-

нады;

f) действие или бездействие совершается с намерением заставить

правительство Канады или правительство какой-либо провинции совер-

шить какое-то действие или воздержаться от него; или

g) действие или бездействие совершается против правительства

Канады или государственного объекта, расположенного за пределами Ка-

нады.
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Приложение 2

Категории I, II и III ядерного материала

№ Ядерный материал Форма

Количество

(категория I)1
Количество

(категория II)1
Количество

(категория III)1

1. Плутоний
2

Необлученный
3

2 кг или более Менее 2 кг,

но более 500 г

500 г или менее,

однако более 15 г

2. Уран-235 Необлученный
3
 — уран с

обогащением по урану-235

на уровне 20 процентов или

более

5 кг или более Менее 5 кг,

но более 1 кг

1 кг или менее,

но более 15 г

3. Уран-235 Необлученный
3
 — уран с

обогащением по урану-235

на уровне 10 процентов или

более, но менее 20 процен-

тов

– 10 кг или более Менее 10 кг,

но более 1 кг

4. Уран-235 Необлученный
3
 — уран с

обогащением выше при-

родного, но менее 10 про-

центов по урану-235

– – 10 кг или более

5. Уран-233 Необлученный
3

2 кг или более Менее 2 кг,

но более 500 г

500 г или менее,

но более 15 г

6. Топливо, состоящее из

обедненного или природно-

го урана, тория или низко-

обогащенного топлива (со-

держание делящихся изото-

пов менее 10 процентов)
4

Необлученный – Более 500 г плу-

тония

500 г или менее,

но более 15 г

плутония

1
Указанные количества представляют собой суммарные количества каждой разновидности ядерного материала,

находящегося на территории объекта, за исключением следующего (что рассматривается как раздельные количества):

a) любая масса ядерного материала на удалении более 1000 м от другой массы ядерного материала; и

b) любая масса ядерного материала, находящаяся в здании, оборудованном замковыми устройствами, или в

сооружении, имеющем аналогичный уровень защиты от несанкционированного проникновения.
2

Весь плутоний, за исключением плутония, в котором содержание изотопов плутония-238 превышает 80 процентов.
3

Материал, не облученный в реакторе, или материал, облученный в реакторе, но с мощностью поглощенной дозы на

расстоянии 1 м без защиты, равной или менее 1 Гр/час.
4

Другое топливо, которое по содержанию в нем делящихся изотопов отнесено к категории I или II до его облучения,

может быть переведено в категорию, находящуюся на одну ступеньку ниже, если мощность поглощенной дозы на

расстоянии 1 м без защиты превышает 1 Гр/час.
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Приложение 3

Двусторонние соглашения в ядерной области: типовая

формулировка, касающаяся согласованных уровней

физической защиты

Типовое соглашение, приложение E: согласованные уровни физической

защиты

Согласованные уровни физической защиты, которые компетентные госу-

дарственные органы должны обеспечивать в процессе использования, хране-

ния и транспортировки материалов, указываемых в прилагаемой таблице,

должны как минимум предусматривать принятие следующих защитных мер:

Категория III

Использование и хранение в пределах зоны, доступ в которую контроли-

руется.

Транспортировка с соблюдением особых мер предосторожности, включая

предварительную договоренность между грузоотправителем, грузополучателем

и перевозчиком, и, в случае осуществления международной перевозки, предва-

рительную договоренность между государствами относительно времени, места

и процедур, касающихся ответственности в отношении используемого для пе-

ревозки транспорта.

Категория II

Использование и хранение в пределах защищенной зоны, доступ в кото-

рую контролируется, т.е. зоны, находящейся под постоянным наблюдением ох-

ранников или электронных устройств, окруженной физическим барьером с ог-

раниченным числом пунктов доступа, находящихся под надлежащим контро-

лем, или любой зоны с аналогичным уровнем физической защиты.

Транспортировка с соблюдением особых мер предосторожности, включая

предварительную договоренность между грузоотправителем, грузополучателем

и перевозчиком, и, в случае осуществления международной перевозки, предва-

рительную договоренность между государствами относительно времени, места

и процедур, касающихся ответственности в отношении используемого для пе-

ревозки транспорта.

Категория I

Защита материалов, входящих в эту категорию, должна обеспечиваться с

помощью высоконадежных систем, исключающих возможность несанкциони-

рованного использования.

Использование и хранение в пределах особо защищенной зоны,

т.е. определенной для категории II, выше, защищенной зоны, доступ в которую,

кроме того, разрешен лишь лицам, имеющим соответствующий допуск, и кото-

рая находится под наблюдением охранников, поддерживающих постоянную

связь с соответствующими силами реагирования. Специальные меры, прини-

маемые в этой связи, призваны обеспечить обнаружение и предотвращение
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любой попытки проникновения, несанкционированного доступа или несанк-

ционированного проноса (провоза) материала.

Транспортировка с соблюдением особых мер предосторожности, описан-

ных выше применительно к транспортировке материалов категорий II и III, и,

кроме того, под постоянным наблюдением сопровождающих лиц и в условиях,

обеспечивающих поддержание постоянной связи с соответствующими силами

реагирования.


